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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

Predmet: Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma o osnivanju Međunarodne zaklade
EU-LAC, s Konačnim prijedlogom zakona

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - 
pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članaka 172. i 204. 
Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16 i 69/17), Vlada Republike 
Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o potvrđivanju Sporazuma o osnivanju Međunarodne 
zaklade EU-LAC, s Konačnim prijedlogom zakona za hitni postupak.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila mr. sc. Mariju Pejčinović Burić, 
potpredsjednicu Vlade Republike Hrvatske i ministricu vanjskih i europskih poslova, Andreju 
Metelko-Zgombić i mr. sc. Zdravku Bušić, državne tajnice u Ministarstvu vanjskih i 
europskih poslova, te Zrinku Ujević i Vicu Skračića, pomoćnike ministrice vanjskih i 
europskih poslova.
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VLADA REPUBLIKE HRVATSKU

PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
SPORAZUMA O OSNIVANJU MEĐUNARODNE ZAKLADE EU-LAC, 

S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA

Zagreb, ožujak 2018.



PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
SPORAZUMA O OSNIVANJU MEĐUNARODNE ZAKLADE EU-LAC

I. USTAVNA OSNOVA

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Sporazuma o osnivanju 
Međunarodne zaklade EU-LAC (u daljnjem tekstu: Sporazum), sadržana je u članicu 140. 
stavku 1. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - pročišćeni tekst i 5/14 - 
Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske).

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI
POSTIĆI

U Hamburgu je 2011. godine osnovana Zaklada EU-LAC, kao tijelo uređeno 
njemačkim pravom do mogućeg sklapanja međunarodnog osnivačkog ugovora kojim bi seje 
pretvorilo u međunarodnu organizaciju. Odlukom Vijeća 2012/493/EU Komisiji je odobreno 
otvaranje pregovora o međunarodnom sporazumu o osnivanju Zaklade EU-LAC kao 
međunarodne organizacije čije su članice Europska unija (u daljnjem tekstu: EU), države 
članice EU-a i države Zajednice latinoameričkih i karipslcih država (u daljnjem tekstu: 
CELAC). Pregovori su započeli 2012. godine i uspješno su završeni parafiranjem Sporazuma 
na posljednjem sastanku na vrhu EU-a i CELAC-a (Bruxelles, lipanj 2015. godine).

Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 12. listopada 2016. godine donijela 
Odluku o pokretanju postupka za sklapanje Sporazuma o osnivanju Međunarodne zaklade 
EU-LAC, klase: 022-03/16-11/39, urbroja: 50301-21/21-16-2.

Za latinoameričke i karipske države, države članice EU-a te za EU, Sporazum je 
otvoren za potpisivanje u Santo Domingu, Dominikanska Republika, 25. listopada 2016. 
godine, a nakon toga od 1. studenoga 2016. godine do njegovog stupanja na snagu u Glavnom 
tajništvu Vijeća EU-a u Bruxellesu. Za Republiku Hrvatsku Sporazum je potpisao 30. 
studenoga 2016. godine Mato Škrabalo, izvanredni i opunomoćeni veleposlanik Republike 
Hrvatske u svojstvu stalnog predstavnika Republike Hrvatske pri Europskoj uniji i Europskoj 
zajednici za atomsku energiju.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom potvrđuje se Sporazum kako bi njegove odredbe, u skladu s članicom 
141. Ustava Republike Hrvatske postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike Hrvatske.

Sporazumom se osniva Zaklada kao međunarodna međuvladina organizacija u 
skladu s međunarodnim javnim pravom. Usmjerena je na jačanje biregionalnog partnerstva 
između EU-a i CELAC-a.

Ciljevi Zaklade su poticanje jačanja procesa biregionalnog partnerstva EU-CELAC 
uz sudjelovanje i doprinos civilnog društva i drugih društvenih aktera, poticanje uzajamnog 
upoznavanja i razumijevanja između dviju regija kao i vidljivosti samog biregionalnog 
partnerstva. Zaklada posebice promiče i koordinira aktivnosti usmjerene na rezultate u



potporu biregionalnim odnosima i uz naglasak na provedbu prioriteta koji su utvrđeni na 
sastancima na vrhu EU-CELAC, potporom istraživanjima i studijama potiče rasprave o 
zajedničkim strategijama za provedbu navedenih prioriteta, te njeguje plodonosnu razmjenu i 
nove mogućnosti umrežavanja između civilnog društva i drugih društvenih aktera.

Sporazum se sastoji od trideset članaka koji uređuju razna područja i pitanja - opće 
odredbe, narav i sjedište, članstvo, pravnu osobnost, ciljeve, kriterije za aktivnosti i same 
aktivnosti, strukturu Zaklade i ovlasti njezinih tijela, financiranje, reviziju i objavu 
financijskih izvještaja, strateška partnerstva, povlastice i imunitete, jezike Zaklade, rješavanje 
sporova, izmjene, ratifikaciju i pristup Sporazumu, stupanje na snagu, trajanje i otkaz, 
prestanak i likvidaciju, depozitara Sporazuma, rezerve i prijelazne odredbe.

Sporazum se sklapa na neodređeno razdoblje. Svaka stranka može otkazati ovaj 
Sporazum pisanom obaviješću upućenom diplomatskim putem depozitaru. Depozitar 
Sporazuma je glavni tajnik Vijeća Europske unije. Otkaz proizvodi učinke dvanaest mjeseci 
nakon primitka obavijesti.

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva iz 
Državnog proračuna Republike Hrvatske jer se njime Republika Hrvatska, kao niti druge 
stranke Sporazuma, ne obvezuju na davanje financijskih doprinosa ovoj Zakladi, s obzirom da 
se u skladu s člankom 16. stavkom 1. Sporazuma doprinosi daju dobrovoljno.

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HUNOM POSTUPKU

Temelj za donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku nalazi se u članicu 204. 
stavku 1. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 81/13, 113/16 i 69/17) i to u 
drugim osobito opravdanim državnim razlozima. S obzirom na interes za što skorije stvaranje 
uvjeta za stupanje na snagu ovoga Sporazuma, a time i za primjenu mehanizama i oblika 
suradnje koji su njime predviđeni, ocjenjuje se da postoji interes da i Republika Hrvatska što 
skorije okonča svoje unutarnje pravne postupke kako bi kod depozitara položila svoju ispravu 
o ratifikaciji.

Ujedno, s obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim 
država i formalno izražava spremnost da bude vezana već sklopljenim međunarodnim 
ugovorom, kao i na činjenicu da se u ovoj fazi postupka ne mogu vršiti izmjene ili dopune 
teksta međunarodnog ugovora, predlaže se ovaj Prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti po 
hitnom postupku, objedinjujući prvo i drugo čitanje.



KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU 
SPORAZUMA O OSNIVANJU MEĐUNARODNE ZAKLADE EU-LAC

Članak 1.

Potvrđuje se Sporazum o osnivanju Međunarodne zaklade EU-LAC, otvoren za 
potpisivanje 25. listopada 2016. godine, a kojeg je Republika Hrvatska potpisala u Bruxellesu 
30. studenoga 2016. godine, u izvorniku na bugarskom, češkom, danskom, engleskom, 
estonskom, finskom, francuskom, grčkom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, mađarskom, 
malteškom, nizozemskom, njemačkom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovačkom, 
slovenskom, španjolskom, švedskom i talijanskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom jeziku, glasi:

SPORAZUM O OSNIVANJU 
MEĐUNARODNE ZAKLADE EU-LAC

Stranke ovog Sporazuma,

PODSJEĆAJUĆI na strateško partnerstvo između Latinske Amerike i ICariba (LAC) i 

Europske unije (EU) uspostavljeno u lipnju 1999. u okviru prvog sastanka na vrhu EU-LAC- 

a u Rio de Janeiru,

IMAJUĆI NA UMU inicijativu koju su prihvatili šefovi država i vlada LAC-a i EU-a tijekom 

petog sastanka na vrhu EU-LAC održanog u Limi, Republika Peru, 16. svibnja 2008.,

PODSJEĆAJUĆI na odluku šefova država i vlada EU-a i LAC-a te predsjednika Europskog 

vijeća i predsjednika Komisije o osnivanju Zaklade EU-LAC donesenu na šestom sastanku na 

vrhu EU-LAC održanoml8. svibnja 2010. u Madridu, Španjolska,

PODSJEĆAJUĆI na osnivanje privremene zaklade u Saveznoj Republici Njemačkoj 2011., 

koja će okončati svoje aktivnosti i prestati postojati kada stupi na snagu Međunarodni 

sporazum o osnivanju Zaklade EU-LAC,

PONOVNO NAGLAŠAVAJUĆI potrebu za osnivanjem međuvladine organizacije u skladu s 

međunarodnim javnim pravom putem „Međunarodnog sporazuma o osnivanju Zaklade EU- 

LAC na temelju mandata usvojenog na sastanku ministara na marginama šestog sastanka na



vrhu EU-LAC u Madridu”, čime se doprinosi jačanju postojećih veza između latinoameričkih 

i karipskih država, EU-a i država članica EU-a,

SPORAZUMJELE SU SE kako slijedi:

ČLANAK 1.

Predmet

1. Ovim Sporazumom osniva se Međunarodna zaklada EU-LAC („Zaklada” ili „Zaklada 

EU-LAC”).

2. Ovim se Sporazumom određuju ciljevi Zaklade te utvrđuju opća pravila i smjernice 

kojima se uređuju njezine aktivnosti, struktura i funkcioniranje.

ČLANAK 2.

Narav i sjedište

1. Zaklada EU-LAC međunarodna je međuvladina organizacija osnovana u skladu s 

međunarodnim javnim pravom. Usmjerena je na jačanje biregionalnog partnerstva između 

EU-a te država članica EU-a i Zajednice latinoameričkih i karipskih država (CELAC).

2. Sjedište Zaklade EU-LAC je u Slobodnom i Hanzeatskom Gradu Hamburgu, Savezna 

Republika Njemačka.

ČLANAK 3. 

Članovi Zaklade

Latinoameričke i karipske države, države članice EU-a i EU, nakon što su izrazili svoj



pristanak da budu obvezani ovim Sporazumom i u skladu sa svojim unutarnjim pravnim 

postupcima, postaju jedini članovi Zaklade EU-LAC.

2. U Zakladi EU-LAC može sudjelovati i Zajednica latinoameričkih i karipskih država 

(CELAC).

ČLANAK 4.

Pravna osobnost

1. Zaklada EU-LAC ima međunarodnu pravnu osobnost i potrebnu pravnu sposobnost za 

ostvarivanje svojih ciljeva i aktivnosti na području svakog od svojih članova u skladu s 

njegovim unutarnjim pravom.

2. Zaklada ima i sposobnost sklapanja ugovora, stjecanja pokretnina i nekretnina i 

raspolaganja njima te pokretanja sudskih postupaka.

ČLANAK 5. 

Ciljevi Zaklade

1. Zaklada EU-LAC:

(a) pridonosi jačanju procesa biregionalnog partnerstva CELAC-EU uz sudjelovanje i 

doprinos civilnog društva i drugih društvenih aktera;

(b) potiče daljnje međusobno upoznavanje i razumijevanje između dviju regija;

(c) potiče uzajamnu vidljivost između dviju regija, kao i vidljivost samog biregionalnog 

partnerstva.

2. Zaklada EU-LAC posebno:



(a) promiče i koordinira aktivnosti usmjerene na rezultate u potporu biregionalnim 

odnosima i uz naglasak na provedbu prioriteta koji su utvrđeni na sastancima na vrhu 

CELAC-EU;

(b) potporom istraživanjima i studijama potiče rasprave o zajedničkim strategijama za 

provedbu navedenih prioriteta;

(c) njeguje plodonosnu razmjenu i nove mogućnosti umrežavanja između civilnog društva i 

drugih društvenih aktera.

ČLANAK 6.

Kriteriji za aktivnosti

1. Radi postizanja ciljeva utvrđenih u članicu 5. ovog Sporazuma, aktivnosti Zaklade

EU-LAC:

(a) temelje se na prioritetima i temama o kojima se raspravljalo na razini šefova država i 

vlada na sastancima na vrhu i usmjerene su na potrebe koje su prepoznate u okviru 

razvoja biregionalnog partnerstva;

(b) uključuju, u mjeri u kojoj je to moguće i u okviru aktivnosti Zaklade, civilno društvo i 

druge društvene aktere, poput akademskih institucija, a njihov doprinos uzimaju u obzir 

bez obvezivanja. U tu svrhu svaki član može odrediti odgovarajuće institucije i 

organizacije koje na nacionalnoj razini rade na poboljšanju biregionalnog dijaloga;

(c) daju dodanu vrijednost inicijativama;

(d) čine partnerstvo vidljivim, s posebnim naglaskom na djelovanja koja imaju 

multiplikacijski učinak.

2. Kada pokreće aktivnosti ili u njima sudjeluje Zaklada EU-LAC je proaktivna,



dinamična i orijentirana na postizanje rezultata.

ČLANAK 7.

Aktivnosti Zaklade

1. Radi postizanja ciljeva utvrđenih u članicu 5. Zaklada EU-LAC poduzima, među

ostalim, sljedeće aktivnosti:

(a) potiče raspravu putem seminara, konferencija, radionica, skupina za promišljanje, 

tečajeva, izložaba, publikacija, prezentacija, stručnog osposobljavanja, razmjena 

najboljih praksi i posebnih znanja;

(b) promiče i podupire zbivanja koja su povezana s temama o kojima se raspravljalo na 

sastancima na vrhu CELAC-EU i povezana s prioritetima sa sastanaka visokih 

dužnosnika (SOM) CELAC-EU;

(c) pokreće biregionalne programe podizanja svijesti i inicijative, uključujući razmjene u 

utvrđenim prioritetnim područjima;

(d) potiče studije o pitanjima koja su obje regije prepoznale kao bitna;

(e) stvara i nudi nove mogućnosti stupanja u kontakt uzimajući u obzir posebno one 

pojedince ili institucije koji nisu upoznati s biregionalnim partnerstvom CELAC-EU;

(f) izrađuje svoje internetske platforme i/ili elektroničku publikaciju.

2. Zaklada EU-LAC može pokrenuti inicijative u suradnji s javnim i privatnim

institucijama, institucijama EU-a, međunarodnim i regionalnim institucijama,

latinoameričkim i karipskim državama te državama članicama EU-a.



Struktura Zaklade

Zaklada EU-LAC ima:

(a) Vijeće guvernera;

(b) predsjednika; i

(c) izvršnog direktora.

ČLANAK 9.

Vijeće guvernera

1. Vijeće guvernera sastoji se od predstavnika članova Zaklade EU-LAC. Sastaje se na 

razini visokih dužnosnika i, prema potrebi, na razini ministara vanjskih poslova prilikom 

sastanaka na vrhu CELAC-EU.

2. Zajednicu latinoameričkih i karipskih država (CELAC) u Vijeću guvernera predstavlja 

njezino aktualno predsjedništvo, čime se ne dovodi u pitanje sudjelovanje dotične države u 

svojstvu pojedinačnog člana.

3. Izvršni ured Europsko-latinoameričke parlamentarne skupštine (EuroLat) poziva se da 

imenuje po jednog predstavnika iz svake od regija kao promatrače u Vijeću guvernera.

4. Zajedničku parlamentarnu skupštinu afričkih, karipskih i pacifičkih zemalja (AKP) i 

EU-a poziva se da imenuje jednog predstavnika EU-a i jednog predstavnika Kariba kao 

promatrače u Vijeću guvernera.



Presjedništvo Vijeća guvernera

Vijeće guvernera ima dva predsjednika: jednog predstavnika iz EU-a i jednog iz 

latinoameričkih i karipskih država.

ČLANAK 11.

Ovlasti Vijeća guvernera

Vijeće guvernera Zaklade EU-LAC izvršava sljedeće ovlasti:

(a) imenuje predsjednika i izvršnog direktora Zaklade;

(b) donosi opće smjernice za rad Zaklade i utvrđuje svoje operativne prioritete i svoj 

poslovnik te odgovarajuće mjere kojima se jamči transparentnost i odgovornost posebno 

u pogledu vanjskog financiranja;

(c) odobrava sklapanje Sporazuma o sjedištu i svih drugih sporazuma ili dogovora koje 

Zaklada može sklopiti s latinoameričkim i karipskim državama i državama članicama 

EU-a u vezi s pitanjima povlastica i imuniteta;

(d) donosi proračun i pravilnik o osoblju na temelju prijedloga izvršnog direktora;

(e) odobrava izmjene organizacijske strukture Zaklade na temelju prijedloga izvršnog 

direktora;

(f) donosi višegodišnji program rada, uključujući višegodišnju procjenu proračuna, u 

načelu za četverogodišnje razdoblje, na temelju nacrta koji podnosi izvršni direktor;

(g) donosi godišnji program rada, uključujući projekte i aktivnosti za sljedeću godinu na 

temelju nacrta koji podnosi izvršni direktor i u okviru višegodišnjeg programa;



(h) donosi godišnji proračun za sljedeću godinu;

(i) odobrava kriterije za praćenje i reviziju projekata Zaklade te izvješćivanje o njima;

(j) donosi godišnje izvješće i financijske izvještaje Zaklade za prethodnu godinu;

(k) daje smjernice i savjete predsjedniku i izvršnom direktoru;

(l) predlaže strankama izmjene ovog Sporazuma;

(m) evaluira razvoj aktivnosti Zaklade i poduzima mjere na temelju izvješća koja podnosi 

izvršni direktor;

(n) rješava sporove koji bi mogli nastati između stranaka u vezi s tumačenjem ili 

primjenom ovog Sporazuma i njegovih izmjena;

(o) opoziva imenovanje predsjednika i/ili izvršnog direktora;

(p) odobrava uspostavu strateških partnerstava;

(q) odobrava sklapanje svih sporazuma ili pravnih instrumenata o kojima je postignut 

dogovor u skladu s člankom 15. stavkom 4. točkom (i).

ČLANAK 12.

Sastanci Vijeća guvernera

1. Vijeće guvernera održava dva redovna sastanka godišnje. Ti se sastanci održavaju u 

isto vrijeme kada i sastanci visokih dužnosnika (SOM) CELAC-EU.

2. Vijeće guvernera održava izvanredne sastanke na zahtjev jednog od predsjednika, 

izvršnog direktora ili na zahtjev najmanje jedne trećine svojih članova.



3. Funkcije tajništva za Vijeće guvernera obavljaju se pod nadzorom izvršnog direktora 

Zaklade.

ČLANAK 13.

Donošenje odluka Vijeća guvernera

Vijeće guvernera odlučuje u prisutnosti više od polovine svojih članova iz svake regije. 

Odluke se donose konsenzusom članova koji su prisutni.

ČLANAK 14.

Predsjednik Zaklade

1. Vijeće guvernera bira predsjednika među kandidatima koje predlože članovi Zaklade 

EU-LAC. Mandat predsjednika traje četiri godine i može se produljiti za još jedan mandat.

2. Predsjednik mora biti poznata osoba s velikim ugledom kako u Latinskoj Americi i 

Karibima tako i u EU-u. Predsjednik obavlja svoju dužnost kao volonter, ali ima pravo na 

naknadu svih potrebnih i opravdanih troškova.

3. Dužnost predsjednika obavlja naizmjence državljanin države članice EU-a i 

državljanin latinoameričke ili karipske države. Ako je predsjednik iz države članice EU-a, 

izvršni direktor mora biti iz latinoameričke ili karipske države i obrnuto.

4. Predsjednik:

(a) predstavlja Zakladu u odnosima s drugim subjektima i osigurava vidljivost i 

reprezentativnost svoje uloge putem kontakata na visokoj razini s tijelima iz 

latinoameričkih i karipskih država, EU-a i država članica EU-a te s drugim partnerima;



(b) izvješćuje na sastancima ministara vanjskih poslova, drugim sastancima ministara, pred 

Vijećem guvernera i na drugim važnim sastancima prema potrebi;

(c) savjetuje izvršnog direktora pri pripremi nacrta višegodišnjeg i godišnjeg programa rada 

i nacrta proračuna koje treba odobriti Vijeće guvernera;

(d) obavlja druge zadaće prema dogovoru Vijeća guvernera.

ČLANAK 15.

Izvršni direktor Zaklade

1. Zakladom upravlja izvršni direktor kojeg se imenuje među kandidatima koje predlože 

članovi Zaklade EU-LAC, a imenuje ga Vijeće guvernera na mandat od četiri godine koji se 

može produljiti za još jedan mandat.

2. Ne dovodeći u pitanje nadležnost Vijeća guvernera, izvršni direktor ne traži niti prima 

upute ni od koje vlade te ni od kojeg drugog tijela.

3. Izvršni direktor prima plaću za svoj rad, a dužnost izvršnog direktora obavljaju 

naizmjence državljanin države članice EU-a i državljanin latinoameričke ili karipske države. 

Ako je izvršni direktor iz države članice EU-a, predsjednik mora biti iz latinoameričke ili 

karipske države i obrnuto.

4. Izvršni direktor pravni je zastupnik Zaklade i obavlja sljedeće funkcije:

(a) priprema višegodišnji i godišnji program rada Zaklade i njezin proračun u dogovoru s 

predsjednikom;

(b) imenuje i vodi osoblje Zaklade te osigurava postupanje osoblja u skladu s ciljevima 

Zaklade;

(c) izvršava proračun;



(d) podnosi Vijeću guvernera na donošenje periodična i godišnja izvješća o aktivnostima i 

financijske izvještaje, uz održavanje transparentnosti u postupcima i pravilno širenje 

informacija o svim aktivnostima koje je Zaklada poduzela ili poduprla, uključujući 

ažuriran popis tih institucija i organizacija identificiranih na nacionalnoj razini, kao i 

onih koje sudjeluju u aktivnostima Zaklade;

(e) podnosi izvješće iz članka 18.;

(f) priprema sastankeVijeća guvernera i pomaže mu;

(g) savjetuje se, prema potrebi, s odgovarajućim predstavnicima civilnog društva i drugim 

društvenim akterima, posebno institucijama na koje eventualno ukažu članovi Zaklade 

EU-LAC, ovisno o postavljenom pitanju i konkretnim potrebama, pri čemu obavješćuje 

Vijeće guvernera o rezultatima tih kontakata radi daljnjeg razmatranja;

(h) obavlja savjetovanja i vodi pregovore s državom domaćinom Zaklade i ostalim 

strankama ovog Sporazuma u pogledu pojedinosti o olakšicama koje bi Zaklada trebala 

uživati u tim državama;

(i) vodi pregovore o svakom sporazumu ili pravnom instrumentu koji ima međunarodne 

učinke s međunarodnim organizacijama, državama i javnim ili privatnim institucijama o 

pitanjima koja prelaze okvire administrativnog, svakodnevnog funkcioniranja Zaklade, 

a nakon što se s Vijećem guvernera savjetovala o početku i predviđenom završetku tih 

pregovora i obavijestila ga o tome; osim toga, redovito se savjetuje s Vijećem guvernera 

o sadržaju, opsegu i vjerojatnom ishodu pregovora;

(j) izvješćuje Vijeće guvernera o svim pravnim postupcima u koje je Zaklada uključena.



Financiranje Zaklade

1. Doprinosi se daju dobrovoljno ne dovodeći u pitanje sudjelovanje u Vijeću guvernera.

2. Zakladu uglavnom financiraju njezini članovi. Vijeće guvernera može razmotriti druge 

načine financiranja aktivnosti Zaklade, uz poštovanje biregionalne ravnoteže.

3. U posebnim slučajevima nakon prethodne obavijesti Vijeću guvernera i savjetovanja s 

njim radi dobivanja njegova odobrenja, Zaklada je ovlaštena pribavljati dodatna sredstva 

vanjskim financiranjem iz javnih i privatnih institucija, među ostalim izradom izvješća i 

analiza na zahtjev. Ta se sredstva upotrebljavaju isključivo za aktivnosti Zaklade.

4. Savezna Republika Njemačka osigurava, o vlastitom trošku i u okviru svojeg 

financijskog doprinosa Zakladi, odgovarajuće opremljene prostorije koje su Zakladi prikladne 

za korištenje, zajedno s održavanjem, komunalnim uslugama i sigurnosti objekta.

ČLANAK 17.

Revizija i objava financijskih izvještaja

1. Vijeće guvernera imenuje neovisne revizore za reviziju financijskih izvještaja Zaklade.

2. Izvještaji o aktivi i pasivi, prihodima i rashodima Zaklade na kojima je obavljena 

neovisna revizija stavljaju se na raspolaganje članovima što je prije moguće nakon kraja svake 

financijske godine, ali najkasnije šest mjeseci nakon tog datuma, te ih Vijeće guvernera 

razmatra radi davanja odobrenja na svojem prvom sljedećem sastanku.

3. Objavljuje se sažetak financijskih izvještaja i bilance na kojima je obavljena revizija.



Ocjena aktivnosti Zaklade

Svake četiri godine od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma izvršni direktor podnosi 

Vijeću guvernera izvješće o aktivnostima Zaklade. Vijeće guvernera općenito ocjenjuje te 

aktivnosti i donosi odluke o budućim aktivnostima Zaklade.

ČLANAK 19.

Strateška partnerstva

1. Zaklada ima četiri početna strateška partnera: ,,L’Institut des Ameriques” u Francuskoj 

i „Regione Lombardia” u Italiji sa strane EU-a te Globalnu zakladu za demokraciju i razvoj 

(FUNGLOĐE) u Dominikanskoj Republici i Ekonomsku komisiju Ujedinjenih naroda za 

Latinsku Ameriku i Karibe (ECLAC) sa strane Latinske Amerike i ICariba.

2. Zaklada EU-LAC može radi ostvarenja svojih ciljeva uspostavljati i druga strateška 

partnerstva s međuvladinim organizacijama, državama i javnim ili privatnim institucijama iz 

obje regije, a pri tome mora uvijek poštovati načelo biregionalne ravnoteže.

ČLANAK 20.

Povlastice i imuniteti

1. Narav i pravna osobnost Zaklade definirani su u člancima 2. i 4.

2. Status, povlastice i imuniteti Zaklade, Vijeće guvernera, predsjednika, izvršnog 

direktora, članova osoblja i predstavnika članova na državnom području Savezne Republike 

Njemačke koji su im potrebni za obavljanje njihovih funkcija uređuju se Sporazumom o 

sjedištu koji se sklapa između vlade Savezne Republike Njemačke i Zaklade.



3. Sporazum o sjedištu iz stavka 2. ovog članka neovisan je o ovom Sporazumu.

4. Zaklada može s jednom ili više latinoameričkih i karipskih država te država članica 

EU-a sklopiti druge sporazume o povlasticama i imunitetima koje treba odobriti Vijeće 

guvernera ako je to potrebno za pravilno funkcioniranje Zaklade na njihovim državnim 

područjima.

5. U okviru svojih službenih aktivnosti Zaklada, njezina imovina, prihodi i ostala 

sredstva izuzeti su od svih izravnih poreza. Zaklada nije izuzeta od plaćanja pruženih usluga.

.6. Izvršni direktor i osoblje Zaklade izuzeti su od nacionalnih poreza na plaće i ostali 

dohodak koje im isplaćuje Zaklada.

7. Osoblje Zaklade znači svi članovi osoblja koje je imenovao izvršni direktor, osim 

lokalno zaposlenog osoblja plaćenog po satu.

ČLANAK 21.

Jezici Zaklade

Radni jezici Zaklade su jezici koje se koristi u okviru strateškog partnerstva između Latinske 

Amerike i Kariba i Europske unije od uspostave tog partnerstva u lipnju 1999.

ČLANAK 22.

Rješavanje sporova

O svim sporovima do kojih može doći između stranaka u vezi s primjenom i tumačenjem 

ovog Sporazuma stranice pregovaraju izravno, s ciljem njihova brzog rješavanja. Ako se spor 

na taj način ne riješi, podnosi se Vijeću guvernera koje o njemu odlučuje.



Izmjene

1. Ovaj se Sporazum može izmijeniti na inicijativu Vijeća guvernera Zaklade EU-LAC 

ili na zahtjev bilo koje od stranaka. Prijedlozi izmjena dostavljaju se depozitara koji ih šalje 

svim stranicama radi razmatranja i rasprave.

2. Izmjene se donose konsenzusom i stupaju na snagu trideset dana od datuma na koji 

depozitar primi posljednju obavijest o tome da su u dovršene sve u tu svrhu potrebne 

formalnosti.

3. Depozitar obavješćuje sve stranice o stupanju izmjena na snagu.

ČLANAK 24.

Ratifikacija i pristup

1. Ovaj je Sporazum otvoren za potpisivanje svim latinoameričkim i karipslcim 

državama, državama članicama EU-a i EU-u, od 25. listopada 2016. do datuma njegova 

stupanja na snagu te podliježe ratifikaciji. Isprave o ratifikaciji polažu se kod depozitara.

2. Ovaj Sporazum ostaje otvoren za pristup EU-u i onim latinoameričkim i karipslcim 

državama te državama članicama EU-a koje ga nisu potpisale. Odgovarajuće isprave o 

pristupu polažu se kod depozitara.

ČLANAK 25.

Stupanje na snagu

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon što po osam stranaka iz svake od 

regija, uključujući Saveznu Republiku Njemačku i EU, polože svoje isprave o ratifikaciji ili



pristupu kod depozitara. Za ostale latinoameričke i karipske države te države članice EU-a 

koje polože svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu nakon datuma stupanja na snagu, ovaj 

Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon što navedene latinoameričke i karipske države 

te države članice EU-a polože svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu.

2. Depozitar obavješćuje sve stranke o primitku isprava o ratifikaciji ili pristupu i o 

datumu stupanja na snagu ovog Sporazuma u skladu sa stavkom 1. ovog članka.

ČLANAK 26.

Trajanje i otkaz

1. Ovaj se Sporazum sklapa na neodređeno vrijeme.

2. Svaka stranka može otkazati ovaj Sporazuma pisanom obaviješću upućenom 

depozitaru diplomatskim putem. Otkaz proizvodi učinke dvanaest mjeseci nakon primitka 

obavijesti.

ČLANAK 27. 

Prestanak i likvidacija

1. Zaklada prestaje:

(a) ako svi članovi Zaklade ili svi članovi Zaklade osim jednog otkažu Sporazum; ili

(b) ako članovi Zaklade odluče o prestanku Zaklade.

2. U slučaju prestanka, Zaklada nastavlja postojati samo u svrhu likvidacije. Likvidatori 

okončavaju poslove Zaklade i pristupaju prodaji imovine i podmirivanju njezinih obveza. 

Zaključni saldo raspodjeljuje se među članovima razmjerno njihovim doprinosima.



ČLANAK 28.

Depozitar

Glavni tajnik Vijeća Europske unije je depozitar ovog Sporazuma.

ČLANAK 29.

Rezerve

1. U trenutku potpisivanja ili ratifikacije ovog Sporazuma ili pristupa Sporazumu stranke 

mogu staviti rezerve i/ili podnijeti izjave koje se odnose na tekst Sporazuma, pod uvjetom da 

te rezerve i izjave nisu nespojive s njegovim ciljem i svrhom.

2. Stavljene rezerve i izjave dostavljaju se depozitaru koji o njima obavješćuje druge 

stranice Sporazuma.

ČLANAK 30.

Prijelazne odredbe

Od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma privremena zaklada osnovana 2011. u skladu s 

pravom Savezne Republike Njemačke završava sa svojim aktivnostima i prestaje. Imovina i 

obveze, prihodi, novčana sredstva i ostale ugovorne obveze privremene zaklade prenose se na 

Zakladu EU-LAC osnovanu ovim Sporazumom. U tu svrhu Zaklada EU-LAC i privremena 

zaklada sklapaju potrebne pravne instrumente sa Saveznom Republikom Njemačkom i 

ispunjavaju relevantne zakonske odredbe.

U potvrdu toga niže potpisani, za to propisno ovlašteni, potpisali su ovaj Sporazum u jednom 

izvorniku na bugarskom, češkom, danskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, 

grčkom, hrvatskom, latvijskom, litavskom, mađarskom, malteškom, nizozemskom,



njemačkom, poljskom, portugalskom, rumunjskom, slovačkom, slovenskom, španjolskom, 

švedskom i talijanskom jeziku, pri čemu je svaki tekst jednako vjerodostojan i pohranjuje se u 

arhivu Vijeća Europske unije koje šalje vjerodostojno ovjereni primjerak svim stranicama 

ovog Sporazuma.

Ovaj Sporazum bit će otvoren za potpisivanje u Santo Domingu 25 listopada 2016., a nakon 

toga, od 1. studenoga 2016. do datuma njegova stupanja na snagu, u Glavnom tajništvu Vijeća 

Europske unije u Bruxellesu.

Članak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je središnjeg tijela državne uprave nadležnog 
za vanjske i europske poslove.

Članak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona, Sporazum iz članka 1. ovoga Zakona nije 
na snazi te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30. 
stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 
28/96).

Članak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.



OBRAZLOŽENJE

Člankom 1. Konačnog prijedloga zakona utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Sporazum o 
osnivanju Međunarodne zaklade EU-LAC, u skladu s odredbom članica 140. stavka 1. Ustava 
Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 85/10 - pročišćeni tekst i 5/14 - Odluka Ustavnog 
suda Republike Hrvatske) i članka 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih 
ugovora (Narodne novine, broj 28/96), čime se iskazuje formalni pristanak Republike 
Hrvatske da bude vezana njegovim odredbama, a na temelju čega će taj pristanak biti izražen i 
na međunarodnoj razini polaganjem isprave o ratifikaciji.

Članak 2. sadrži tekst Sporazuma iz članica 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom 
jeziku.

Člankom 3. utvrđuje se daje provedba Zakona u djelokrugu središnjeg tijela državne uprave 
nadležnog za vanjske i europske poslove.

Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja Zakona na snagu, Sporazum iz članica 1. Zakona 
nije na snazi te da će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi 
članica 30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne 
novine, broj 28/96).

Člankom S. uređuje se stupanje na snagu Zakona.



PRILOG - Preslika teksta Sporazuma u izvorniku na hrvatskom jeziku



SPORAZUM O OSNIVANJU 

MEĐUNARODNE ZAKLADE EU-LAC



Stranke ovog Sporazuma,

PODSJEĆAJUĆI na strateško partnerstvo između Latinske Amerike i Kariba (LAC) i Europske 

unije (EU) uspostavljeno u lipnju 1999. u okviru prvog sastanka na vrhu EU-LAC-a u Rio de 

Janeiru,

IMAJUĆI NA UMU inicijativu koju su prihvatili šefovi država i vlada LAC-a i EU-a tijekom petog 

sastanka na vrhu EU-LAC održanog u Limi, Republika Peru, 16. svibnja 2008.,

PODSJEĆAJUĆI na odluku šefova država i vlada EU-a i LAC-a te predsjednika Europskog vijeća i 

predsjednika Komisije o osnivanju Zaklade EU-LAC donesenu na šestom sastanku na vrhu EU- 

LAC ođržanoml8. svibnja 2010. u Madridu, Španjolska,

PODSJEĆAJUĆI na osnivanje privremene zaklade u Saveznoj Republici Njemačkoj 2011., koja će 

okončati svoje aktivnosti i prestati postojati kada stupi na snagu Međunarodni sporazum o 

osnivanju Zaklade EU-LAC,

PONOVNO NAGLAŠAVAJUĆI potrebu za osnivanjem međuvladine organizacije u skladu s 

međunarodnim javnim pravom putem „Međunarodnog sporazuma o osnivanju Zaklade EU-LAC na 

temelju mandata usvojenog na sastanku ministara na marginama šestog sastanka na vrhu EU-LAC 

u Madridu”, čime se doprinosi jačanju postojećih veza između latinoameričkih i karipskih država, 

EU-a i država članica EU-a,

SPORAZUMJELE SU SE kako slijedi:



Predmet

1. Ovim Sporazumom osniva se Međunarodna zaklada EU-LAC („Zaklada” ili „Zaklada EU- 

LAC”).

2. Ovim se Sporazumom određuju ciljevi Zaklade te utvrđuju opća pravila i smjernice kojima se 

uređuju njezine aktivnosti, struktura i funkcioniranje.

ČLANAK 2.

Narav i sjedište

1. Zaklada EU-LAC međunarodna je međuvladina organizacija osnovana u skladu s 

međunarodnim javnim pravom. Usmjerena je na jačanje biregionalnog partnerstva između EU-a te 

država članica EU-a i Zajednice latinoameričkih i karipskih država (CELAC).

2. Sjedište Zaklade EU-LAC je u Slobodnom i Hanzeatskom Gradu Hamburgu, Savezna 

Republika Njemačka.



Članovi Zaklade

1. Latinoameričke i karipske države, države članice EU-a i EU, nakon što su izrazili svoj 

pristanak da budu obvezani ovim Sporazumom i u skladu sa svojim unutarnjim pravnim 

postupcima, postaju jedini članovi Zaklade EU-LAC.

2. U Zakladi EU-LAC može sudjelovati i Zajednica latinoameričkih i karipskih država 

(CELAC).

ČLANAK 4.

Pravna osobnost

1. Zaklada EU-LAC ima međunarodnu pravnu osobnost i potrebnu pravnu sposobnost za 

ostvarivanje svojih ciljeva i aktivnosti na području svakog od svojih članova u skladu s njegovim 

unutarnjim pravom.

2. Zaklada ima i sposobnost sklapanja ugovora, stjecanja pokretnina i nekretnina i raspolaganja 

njima te pokretanja sudskih postupaka.



Ciljevi Zaklade

1. Zaklada EU-LAC:

(a) pridonosi jačanju procesa biregionalnog partnerstva CELAC-EU uz sudjelovanje i doprinos 

civilnog društva i drugih društvenih aktera;

(b) potiče daljnje međusobno upoznavanje i razumijevanje između dviju regija;

(c) potiče uzajamnu vidljivost između dviju regija, kao i vidljivost samog biregionalnog 

partnerstva.

2. Zaklada EU-LAC posebno:

(a) promiče i koordinira aktivnosti usmjerene na rezultate u potporu biregionalnim odnosima i uz 

naglasak na provedbu prioriteta koji su utvrđeni na sastancima na vrhu CELAC-EU;

(b) potporom istraživanjima i studijama potiče rasprave o zajedničkim strategijama za provedbu 

navedenih prioriteta;

(c) njeguje plodonosnu razmjenu i nove mogućnosti umrežavanja između civilnog društva i 

drugih društvenih aktera.



Kriteriji za aktivnosti

1. Radi postizanja ciljeva utvrđenih u članicu 5. ovog Sporazuma, aktivnosti Zaklade EU-LAC:

(a) temelje se na prioritetima i temama o kojima se raspravljalo na razini šefova država i vlada na 

sastancima na vrhu i usmjerene su na potrebe koje su prepoznate u okviru razvoja 

biregionalnog partnerstva;

(b) uključuju, u mjeri u kojoj je to moguće i u okviru aktivnosti Zaklade, civilno društvo i druge 

društvene aktere, poput akademskih institucija, a njihov doprinos uzimaju u obzir bez 

obvezivanja. U tu svrhu svaki član može odrediti odgovarajuće institucije i organizacije koje 

na nacionalnoj razini rade na poboljšanju biregionalnog dijaloga;

(c) daju dodanu vrijednost inicijativama;

(d) čine partnerstvo vidljivim, s posebnim naglaskom na djelovanja koja imaju multiplikacijski 

učinak.

2. Kada pokreće aktivnosti ili u njima sudjeluje Zaklada EU-LAC je proaktivna, dinamična i

orijentirana na postizanje rezultata.



Aktivnosti Zaklade

1. Radi postizanja ciljeva utvrđenih u članku 5. Zaklada EU - LAC poduzima, među ostalim,

sljedeće aktivnosti:

(a) potiče raspravu putem seminara, konferencija, radionica, skupina za promišljanje, tečajeva, 

izložaba, publikacija, prezentacija, stručnog osposobljavanja, razmjena najboljih praksi i 

posebnih znanja;

(b) promiče i podupire zbivanja koja su povezana s temama o kojima se raspravljalo na 

sastancima na vrhu CELAC-EU i povezana s prioritetima sa sastanaka visokih dužnosnika 

(SOM) CELAC-EU;

(c) pokreće biregionalne programe podizanja svijesti i inicijative, uključujući razmjene u 

utvrđenim prioritetnim područjima;

(d) potiče studije o pitanjima koja su obje regije prepoznale kao bitna;

(e) stvara i nudi nove mogućnosti stupanja u kontakt uzimajući u obzir posebno one pojedince ili 

institucije koji nisu upoznati s biregionalnim partnerstvom CELAC-EU;

(f) izrađuje svoje internetske platforme i/ili elektroničku publikaciju.

2. Zaklada EU-LAC može pokrenuti inicijative u suradnji s javnim i privatnim institucijama,

institucijama EU-a, međunarodnim i regionalnim institucijama, latinoameričkim i karipslcim

državama te državama članicama EU-a.



Struktura Zaklade

Zaklada EU-LAC ima:

(a) Vijeće guvernera;

(b) predsjednika; i

(c) izvršnog direktora.

* ČLANAK 9.

Vijeće guvernera

1. Vijeće guvernera sastoji se od predstavnika članova Zaklade EU-LAC. Sastaje se na razini 

visokih dužnosnika i, prema potrebi, na razini ministara vanjskih poslova prilikom sastanaka na 

vrhu CELAC-EU.

2. Zajednicu latinoameričkih i karipskih država (CELAC) u Vijeću guvernera predstavlja 

njezino aktualno predsjedništvo, čime se ne dovodi u pitanje sudjelovanje dotične države u svojstvu 

pojedinačnog člana.



3. Izvršni ured Europsko-latinoameričke parlamentarne skupštine (EuroLat) poziva se da 

imenuje po jednog predstavnika iz svake od regija kao promatrače u Vijeću guvernera.

4. Zajedničku parlamentarnu skupštinu afričkih, karipskih i pacifičkih zemalja (AKP) i EU-a 

poziva se da imenuje jednog predstavnika EU-a i jednog predstavnika Kariba kao promatrače u 

Vijeću guvernera.

ČLANAK 10.

Presjedništvo Vijeća guvernera

Vijeće guvernera ima dva predsjednika: jednog predstavnika iz EU-a i jednog iz latinoameričkih i 

karipskih država.

ČLANAK 11.

Ovlasti Vijeća guvernera

Vijeće guvernera Zaklade EU-LAC izvršava sljedeće ovlasti:

(a) imenuje predsjednika i izvršnog direktora Zaklade;

(b) donosi opće smjernice za rad Zaklade i utvrđuje svoje operativne prioritete i svoj poslovnik 

odgovarajuće mjere kojima se jamči transparentnost i odgovornost posebno u pogledu 

vanjskog financiranja;



(c) odobrava sklapanje Sporazuma o sjedištu i svih drugih sporazuma ili dogovora koje Zaklada 

može sklopiti s latinoameričkim i karipslcim državama i državama članicama EU-a u vezi s 

pitanjima povlastica i imuniteta;

(d) donosi proračun i pravilnik o osoblju na temelju prijedloga izvršnog direktora;

(e) odobrava izmjene organizacijske strukture Zaklade na temelju prijedloga izvršnog direktora;

(f) donosi višegodišnji program rada, uključujući višegodišnju procjenu proračuna, u načelu za 

četverogodišnje razdoblje, na temelju nacrta koji podnosi izvršni direktor;

(g) donosi godišnji program rada, uključujući projekte i aktivnosti za sljedeću godinu na temelju 

nacrta koji podnosi izvršni direktor i u okviru višegodišnjeg programa;

(h) donosi godišnji proračun za sljedeću godinu;

(i) odobrava kriterije za praćenje i reviziju projekata Zaklade te izvješćivanje o njima;

(j) donosi godišnje izvješće i financijske izvještaje Zaklade za prethodnu godinu;

(k) daje smjernice i savjete predsjedniku i izvršnom direktoru;

(l) predlaže strankama izmjene ovog Sporazuma;



(m) evaluira razvoj aktivnosti Zaklade i poduzima mjere na temelju izvješća koja podnosi izvršni 

direktor;

(n) rješava sporove koji bi mogli nastati između stranaka u vezi s tumačenjem ili primjenom ovog 

Sporazuma i njegovih izmjena;

(o) opoziva imenovanje predsjednika i/ili izvršnog direktora;

(p) odobrava uspostavu strateških partnerstava;

(q) odobrava sklapanje svih sporazuma ili pravnih instrumenata o kojima je postignut dogovor u 

skladu s člankom 15. stavkom 4. točkom (i).

ČLANAK 12.

Sastanci Vijeća guvernera

1. Vijeće guvernera održava dva redovna sastanka godišnje. Ti se sastanci održavaju u isto 

vrijeme kada i sastanci visokih dužnosnika (SOM) CELAC-EU.

2. Vijeće guvernera održava izvanredne sastanke na zahtjev jednog od predsjednika, izvršnog 

direktora ili na zahtjev najmanje jedne trećine svojih članova.

3. Funkcije tajništva za Vijeće guvernera obavljaju se pod nadzorom izvršnog direktora Zaklade.



Donošenje odluka Vijeća guvernera

Vijeće guvernera odlučuje u prisutnosti više od polovine svojih članova iz svake regije. Odluke se 

donose konsenzusom članova koji su prisutni.

ČLANAK 14.

Predsjednik Zaklade

1. Vijeće guvernera bira predsjednika među kandidatima koje predlože članovi Zaklade EU- 

LAC. Mandat predsjednika traje četiri godine i može se produljiti za još jedan mandat.

2. Predsjednik mora biti poznata osoba s velikim ugledom kako u Latinskoj Americi i Karibima 

tako i u EU-u. Predsjednik obavlja svoju dužnost kao volonter, ali ima pravo na naknadu svih 

potrebnih i opravdanih troškova.

3. Dužnost predsjednika obavlja naizmjence državljanin države članice EU-a i državljanin 

latinoameričke ili karipske države. Ako je predsjednik iz države članice EU-a, izvršni direktor mora 

biti iz latinoameričke ili karipske države i obrnuto.



4. Predsjednik:

(a) predstavlja Zakladu u odnosima s drugim subjektima i osigurava vidljivost i reprezentativnost 

svoje uloge putem kontakata na visokoj razini s tijelima iz latinoameričkih i karipskih država, 

EU-a i država članica EU-a te s drugim partnerima;

(b) izvješćuje na sastancima ministara vanjskih poslova, drugim sastancima ministara, pred 

Vijećem guvernera i na drugim važnim sastancima prema potrebi;

(c) savjetuje izvršnog direktora pri pripremi nacrta višegodišnjeg i godišnjeg programa rada i 

nacrta proračuna koje treba odobriti Vijeće guvernera;

(d) obavlja druge zadaće prema dogovoru Vijeća guvernera.

ČLANAK 15.

Izvršni direktor Zaklade

1. Zakladom upravlja izvršni direktor kojeg se imenuje među kandidatima koje predlože članovi 

Zaklade EU-LAC, a imenuje ga Vijeće guvernera na mandat od četiri godine koji se može 

produljiti za još jedan mandat.

2. Ne dovodeći u pitanje nadležnost Vijeća guvernera, izvršni direktor ne traži niti prima upute 

ni od koje vlade te ni od kojeg drugog tijela.



3. Izvršni direktor prima plaću za svoj rad, a dužnost izvršnog direktora obavljaju naizmjence

državljanin države članice EU-a i državljanin latinoameričke ili karipske države. Ako je izvršni

direktor iz države članice EU-a, predsjednik mora biti iz latinoameričke ili karipske države i

obrnuto.

4. Izvršni direktor pravni je zastupnik Zaklade i obavlja sljedeće funkcije:

(a) priprema višegodišnji i godišnji program rada Zaklade i njezin proračun u dogovoru s 

predsjednikom;

(b) imenuje i vodi osoblje Zaklade te osigurava postupanje osoblja u skladu s ciljevima Zaklade;

(c) izvršava proračun;

(d) podnosi Vijeću guvernera na donošenje periodična i godišnja izvješća o aktivnostima i 

financijske izvještaje, uz održavanje transparentnosti u postupcima i pravilno širenje 

informacija o svim aktivnostima koje je Zaklada poduzela ili poduprla, uključujući ažuriran 

popis tih institucija i organizacija identificiranih na nacionalnoj razini, kao i onih koje 

sudjeluju u aktivnostima Zaklade;

(e) podnosi izvješće iz članka 18.;

(f) priprema sastanke Vijeća guvernera i pomaže mu;



(g) savjetuje se, prema potrebi, s odgovarajućim predstavnicima civilnog društva i drugim 

društvenim akterima, posebno institucijama na koje eventualno ukažu članovi Zaklade EU- 

LAC, ovisno o postavljenom pitanju i konkretnim potrebama, pri čemu obavješćuje Vijeće 

guvernera o rezultatima tih kontakata radi daljnjeg razmatranja;

(h) obavlja savjetovanja i vodi pregovore s državom domaćinom Zaklade i ostalim stranicama 

ovog Sporazuma u pogledu pojedinosti o olakšicama koje bi Zaklada trebala uživati u tim 

državama;

(i) vodi pregovore o svakom sporazumu ili pravnom instrumentu koji ima međunarodne učinke s 

međunarodnim organizacijama, državama i javnim ili privatnim institucijama o pitanjima koja 

prelaze okvire administrativnog, svakodnevnog funkcioniranja Zaklade, a nakon što se s 

Vijećem guvernera savjetovala o početku i predviđenom završetku tih pregovora i obavijestila 

ga o tome; osim toga, redovito se savjetuje s Vijećem guvernera o sadržaju, opsegu i 

vjerojatnom ishodu pregovora;

(j) izvješćuje Vijeće guvernera o svim pravnim postupcima u koje je Zaklada uključena.

ČLANAK 16.

Financiranje Zaklade

1. Doprinosi se daju dobrovoljno ne dovodeći u pitanje sudjelovanje u Vijeću guvernera.

2. Zakladu uglavnom financiraju njezini članovi. Vijeće guvernera može razmotriti druge načine

financiranja aktivnosti Zaklade, uz poštovanje biregionalne ravnoteže.



3. U posebnim slučajevima nakon prethodne obavijesti Vijeću guvernera i savjetovanja s njim 

radi dobivanja njegova odobrenja, Zaklada je ovlaštena pribavljati dodatna sredstva vanjskim 

financiranjem iz javnih i privatnih institucija, među ostalim izradom izvješća i analiza na zahtjev. 

Ta se sredstva upotrebljavaju isključivo za aktivnosti Zaklade.

4. Savezna Republika Njemačka osigurava, o vlastitom trošku i u okviru svojeg financijskog 

doprinosa Zakladi, odgovarajuće opremljene prostorije koje su Zakladi prikladne za korištenje, 

zajedno s održavanjem, komunalnim uslugama i sigurnosti objekta.

ČLANAK 17.

Revizija i objava financijskih izvještaja

1. Vijeće guvernera imenuje neovisne revizore za reviziju financijskih izvještaja Zaklade.

2. Izvještaji o aktivi i pasivi, prihodima i rashodima Zaklade na kojima je obavljena neovisna 

revizija stavljaju se na raspolaganje članovima što je prije moguće nakon kraja svake financijske 

godine, ali najkasnije šest mjeseci nakon tog datuma, te ih Vijeće guvernera razmatra radi davanja 

odobrenja na svojem prvom sljedećem sastanku.

3. Objavljuje se sažetak financijskih izvještaja i bilance na kojima, je obavljena revizija.



Ocjena aktivnosti Zaklade

Svake četiri godine od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma izvršni direktor podnosi Vijeću 

guvernera izvješće o aktivnostima Zaklade. Vijeće guvernera općenito ocjenjuje te aktivnosti i 

donosi odluke o budućim aktivnostima Zaklade.

ČLANAK 19.

Strateška partnerstva

1. Zaklada ima četiri početna strateška partnera: ,,L’Institut des Ameriques” u Francuskoj i 

„Regione Lombardia” u Italiji sa strane EU-a te Globalnu zakladu za demokraciju i razvoj 

(FUNGLODE) u Dominikanskoj Republici i Ekonomsku komisiju Ujedinjenih naroda za Latinsku 

Ameriku i Karibe (ECLAC) sa strane Latinske Amerike i Kariba.

2. Zaklada EU-LAC može radi ostvarenja svojih ciljeva uspostavljati i druga strateška 

partnerstva s međuvladinim organizacijama, državama i javnim ili privatnim institucijama iz obje 

regije, a pri tome mora uvijek poštovati načelo biregionalne ravnoteže.



Povlastice i imuniteti

1. Narav i pravna osobnost Zaklade definirani su u člancima 2. i 4.

2. Status, povlastice i imuniteti Zaklade, Vijeće guvernera, predsjednika, izvršnog direktora, 

članova osoblja i predstavnika članova na državnom području Savezne Republike Njemačke koji su 

im potrebni za obavljanje njihovih funkcija uređuju se Sporazumom o sjedištu koji se sklapa 

između vlade Savezne Republike Njemačke i Zaklade.

3. Sporazum o sjedištu iz stavka 2. ovog članica neovisan je o ovom Sporazumu.

4. Zaklada može s jednom ili više latinoameričkih i karipskih država te država članica EU-a 

sklopiti druge sporazume o povlasticama i imunitetima koje treba odobriti Vijeće guvernera ako je 

to potrebno za pravilno funkcioniranje Zaklade na njihovim državnim područjima.

5. U okviru svojih službenih aktivnosti Zaklada, njezina imovina, prihodi i ostala sredstva 

izuzeti su od svih izravnih poreza. Zaklada nije izuzeta od plaćanja pruženih usluga.

6. Izvršni direktor i osoblje Zaklade izuzeti su od nacionalnih poreza na plaće i ostali dohodak 

koje im isplaćuje Zaklada.



7. Osoblje Zaklade znači svi članovi osoblja koje je imenovao izvršni direktor, osim lokalno 

zaposlenog osoblja plaćenog po satu.

ČLANAK 21.

Jezici Zaklade

Radni jezici Zaklade su jezici koje se koristi u okviru strateškog partnerstva između Latinske 

Amerike i Kariba i Europske unije od uspostave tog partnerstva u lipnju 1999.

ČLANAK 22.

Rješavanje sporova

0 svim sporovima do kojih može doći između stranaka u vezi s primjenom i tumačenjem ovog 

Sporazuma stranice pregovaraju izravno, s ciljem njihova brzog rješavanja. Ako se spor na taj način 

ne riješi, podnosi se Vijeću guvernera koje o njemu odlučuje.



Izmjene

1. Ovaj se Sporazum može izmijeniti na inicijativu Vijeća guvernera Zaklade EU-LAC ili na 

zahtjev bilo koje od stranaka. Prijedlozi izmjena dostavljaju se depozitaru koji ih šalje svim 

strankama radi razmatranja i rasprave.

2. Izmjene se donose konsenzusom i stupaju na snagu trideset dana od datuma na koji depozitar 

primi posljednju obavijest o tome da su u dovršene sve u tu svrhu potrebne formalnosti.

3. Depozitar obavješćuje sve stranke o stupanju izmjena na snagu.

ČLANAK 24.

Ratifikacija i pristup

1. Ovaj je Sporazum otvoren za potpisivanje svim latinoameričkim i karipskim državama, 

državama članicama EU-a i EU-u, od 25. listopada 2016. do datuma njegova stupanja na snagu te 

podliježe ratifikaciji. Isprave o ratifikaciji polažu se kod depozitara.

2. Ovaj Sporazum ostaje otvoren za pristup EU-u i onim latinoameričkim i karipskim državama 

te državama članicama EU-a koje ga nisu potpisale. Odgovarajuće isprave o pristupu polažu se kod 

depozitara.



Stupanje na snagu

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset dana nakon što po osam stranaka iz svake od regija, 

uključujući Saveznu Republiku Njemačku i EU, polože svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu kod 

depozitara. Za ostale latinoameričke i karipske države te države članice EU-a koje polože svoje 

isprave o ratifikaciji ili pristupu nakon datuma stupanja na snagu, ovaj Sporazum stupa na snagu 

trideset dana nakon što navedene latinoameričke i karipske države te države članice EU-a polože 

svoje isprave o ratifikaciji ili pristupu.

2. Depozitar obavješćuje sve stranke o primitku isprava o ratifikaciji ili pristupu i o datumu 

stupanja na snagu ovog Sporazuma u skladu sa stavkom 1. ovog članica.

ČLANAK 26.

Trajanje i otkaz

1. Ovaj se Sporazum sklapa na neodređeno vrijeme.

2. Svaka stranka može otkazati ovaj Sporazuma pisanom obaviješću upućenom depozitaru 

diplomatskim putem. Otkaz proizvodi učinke dvanaest mjeseci nakon primitka obavijesti.



Prestanak i likvidacija

1. Zaklada prestaje:

(a) ako svi članovi Zaklade ili svi članovi Zaklade osim jednog otkažu Sporazum; ili

(b) ako članovi Zaklade odluče o prestanku Zaklade.

2. U slučaju prestanka, Zaklada nastavlja postojati samo u svrhu likvidacije. Likvidatori 

okončavaju poslove Zaklade i pristupaju prodaji imovine i podmirivanju njezinih obveza. Zaključni 

saldo raspodjeljuje se među članovima razmjerno njihovim doprinosima.

ČLANAK 28. 

Depozitar

Glavni tajnik Vijeća Europske unije je depozitar ovog Sporazuma.



Rezerve

1. U trenutku potpisivanja ili ratifikacije ovog Sporazuma ili pristupa Sporazumu stranke mogu 

staviti rezerve i/ili podnijeti izjave koje se odnose na tekst Sporazuma, pod uvjetom da te rezerve i 

izjave nisu nespojive s njegovim ciljem i svrhom.

2. Stavljene rezerve i izjave dostavljaju se depozitaru koji o njima obavješćuje druge stranke 

Sporazuma.

ČLANAK 30.

Prijelazne odredbe

Od dana stupanja na snagu ovog Sporazuma privremena zaklada osnovana 2011. u skladu s pravom 

Savezne Republike Njemačke završava sa svojim aktivnostima i prestaje. Imovina i obveze, 

prihodi, novčana sredstva i ostale ugovorne obveze privremene zaklade prenose se na Zakladu EU- 

LAC osnovanu ovim Sporazumom. U tu svrhu Zaklada EU-LAC i privremena zaklada sklapaju 

potrebne pravne instrumente sa Saveznom Republikom Njemačkom i ispunjavaju relevantne 

zakonske odredbe.



U potvrdu toga niže potpisani, za to propisno ovlašteni, potpisali su ovaj Sporazum u jednom 

izvorniku na bugarskom, češkom, danskom, engleskom, estonskom, finskom, francuskom, grčkom, 

hrvatskom, latvijskom, litavskom, mađarskom, malteškom, nizozemskom, njemačkom, poljskom, 

portugalskom, rumunjskom, slovačkom, slovenskom, španjolskom, švedskom i talijanskom jeziku, 

pri čemu je svaki tekst jednako vjerodostojan i pohranjuje se u arhivu Vijeća Europske unije koje 

šalje vjerodostojno ovjereni primjerak svim strankama ovog Sporazuma.



HacToamoTo cnopa3yMeHHe e otkphto 3a riOAtiHCBaHe b Santo Domingo Ha 25 oktombph 2016 r. u cnea Tosa, ot 1 noeMBpn 2016 
r. ao aaTaTa na BJiH3aHeTo My b CHJia, b FeHepanHHJi ceicpeTapnaT Ha C^BeTa Ha EBponeHcicHH cbW3 b EpioKcen.

EI presente Acuerdo quedara abierto a la firma en Santo Domingo el 25 de octubre de 2016 y, a continuacion, desde el 1 de 
novicmbre de 2016 hasta la fecha de su entrada en vigor en !a Secretarla General del Consejo de la Union Europea, en Bruselas.

Tato dohodaje otevrena k podpisu dne 25. Hjna 2016 v Santo Domingu a potć od 1. listopadu 2016 do dne vstupu v platnosl v 
Generalnim sekretariatu Rady Evropskć unie v Bruselu.

Denne aftale er aben for undertegnelse den 25. oktober 2016 i Santo Domingo og derefter fra den 1. november 2016 til datoen for 
dens ikrafttrasdelse i Generalsekretariatet for R&det for Den Europaeiske Union i Bruxelles.

Dieses Ubereinkommen liegt am 25. Oktober 2016 in Santo Domingo und danach vom 1. November 2016 bis zum Tag seines 
Inkrafttretens beim Generalsekretariat des Rates đer Europaischen Union in Briissel zur Unterzeichnung auf.

Kaesolev ieping on allakirjutamiseks avatud 25. oktoobril 2016 ning seejarel 1. novembrist 2016 kuni sellejOustumise kuupaevani 
Euroopa Liidu noukogu peasekretariaadis Briisselis.

H ffuprpcovia 0a jrapapslvst avoucrf| npoq UTtoypa<pf| oto lavto NTop(vyico cmg 25 OKicoPpioi) 2016 kgu ev auve^eia, ano Tpv lp 
NoepPpiou 2016 ecoq rpv ppspoppvia 7ron 0a ts0e{ oe lajpl, crrp revna) rpappaieia rov It)gPouWou EupG)7raiKf|<;'Ev<:oar|<; eme; 
BpuJjćXXe<;.

This Agreement shall be open for signature in Santo Domingo on 25 October 2016 and thereafler from 1 November 2016 to the 
date of its entry into force at the General Seeretariat of thc Council of the European Union in Brussels.

Le present accord est ouvert a la signature a Saint-Domingue le 25 octobre 2016 et, ensuite, du ler novembre 2016 a la date de son 
entree en vigueur, au Seeretariat general du Conseil de l'Union europeenne, a Bruxelles.

11 presente accordo sara aperto alla firma ii 25 ottobre 2016 a Santo Domingo e successivamente, dal 1° novembre 2016 alla data di 
entrata in vigore, presso ii Segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea a Bruxelles.

Ovaj Sporazum bit će otvoren za potpisivanje u Santo Domingu 25. listopada 2016., a nakon toga, od 1. studenoga 2016. do datuma 
njegova stupanja na snagu, u Glavnom tajništvu Vijeća Europske unije u Bimellesu.

Šo nollgumu dara pieejamu parakstlšanai 2016. gada 25. oktobri Santodomingo (Santo Domingo) un pec tam no 2016. gada 1. 
novembra llđz ta speka stašanas dienai Eiropas Savienlbas Padomes Qeneralsekretariata Brisele.

Šis susitarimas pateiktas pasirašyti 2016 m. spalio 25 d. Santo Dominge, o paskui, nuo 2016 m. lapkričio 1 d. iki jo jsigaliojimo 
dienos, Europos Sajungos Taiybos generaliniame sekretoriate Briuselyje.

Ez a megallapodas 2016. oktober 25-en Santo Domingoban, majd 2016. november l-jetol a hatalvbalepesenek idopontjaig 
Brusszelben, az Europai Unio Tanacsanak Fotitkarsagan alairasra nyitva ali.

Dan il-Ftehim ghandu jkun miftuh ghall-iffirmar fSanto Domingo fii-25 ta' Ottubru 2016 u wara dan mili-1 ta' Novembru 2016 sad- 
data tad-dhul fis-sehh tieghu fis-Segretarjat Generali tal-Kunsill tal-Unjoni E\wopea fi Brussell.

Deze overeenkomst staat open voor ondertekening op 25 oktober 2016 te Santo Domingo en vervolgens met ingang van 1 
november 2016 tot de datum van inwerkingtreding ervan bij het secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie te Brussel.

Niniejsza Umotva b^dzie otwarta do podpisu w Santo Domingo wdniu 25 paždziernika 2016 r„ a nast?pnie od 1 listopada 2016 r. 
do dnia wejšcia w žycie w Selcretariacie Generalnyrn Radv Unii Europejskiej w Brukseli.

O presente Acordo esta aberto para assinat.ura em Santo Domingo, em 25 de outubro de 2016 e, posteriormente, de 1 de novembro 
de 2016 ate a data da sua entrada em vigor, no Secrefariado-Geral do Conselho da Uniao Europeia, em Bruxelas.

Acest acord va fi deschis pentru semnare la Santo Domingo, la 25 octombrie 2016, iar ulterior, Incepand cu 1 noiembrie 2016 pana 
la data intrarii sale In vigoare, la Secretariatul General al Consiliului Uniunii Europene de la Bruxelles.

Tato dohoda bude otvorena na podpis 25. oktobra 2016 v Santo Domingu a potom od 1. novembra 2016 do nadobudnutia platnosti 
na Generalnom sekretariate Rady Europskej unie v Bruseli.

Ta sporazum bo na voljo za podpis 25. oktobra 2016 v Santu Domingu in nato od 1. novembra 2016 do začetka njegove veljavnosti 
v generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije v Bruslju.

Tama sopimus on avoinna allekirjoittamista varten Santo Domingossa25 paivana lokakuuta 2016 ja sen jalkeen 1 paivasta 
marraskuuta 2016 sen voimaantulopaivaan asti Euroopan unionin neuvoston paasihteeristossa Brvsselissa.

Detta avtal ar oppet for underteeknande i Santo Domingo den 25 oktober 2016 och darefter vid generalsekretariatet for Europeiska 
unionens rad i Bryssel fran och med den i november 2016 lili och med dagen for dess ikrafttradan.de.
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3a EnponeftCKHfl ciao-?
Por la Union Europea 
Za Evropskou unii 
For Den Europaeiske Union 
Ptir die Europaische Union 
Euroopa Liidu nimel 
Fia t!]v Eupcojra'LKf) 'Evojoti 
For the European Union 
Pour l'Union europeenne 
Za Europsku uniju 
Perj'Unione europea 
Eiropas SavicnTbas varda - 
Europos Sfjjungos vardu 
Az Europai Unio reszerol 
Ghali-Unjoni F.wropea 
Voorde Europese Unie 
W imieniu Unii Europejskiej 
Pela Uniao Europeia 
Pentru Uniunea Europeana 
Za Europsku uniu 
Za Evropsko unijo 
Euroopan unionin puoiesta 
For Europeiska unionen



Voor hct Koninkrijk Belgie 
Pour le Royaume de Belgique 
Ftir das Konigreich Belgien

Deze handlekening verbindt cvcnccns de Vlaamse Gemecnschap, de transe Gemeensctiap. de Duitstalige 
Gemeensuhap, hel Vluomse Gewest, hct Waalac Gcwcst cn hct Brussets I loofdstedelijk Gewest.

Cctte signature engage egalement la Communaulć franpaise, la Communautć flamande, la Communaute 
gcrnianophone, la Rćgion wallonne, la Region flamande et la Rćgion de Bruaelles-Capitale.

Dicse Unterschrift bindct zuglcich die Deutschsprachige Gemeinschall, die FIBmische Gemeinschaft, die 
Fran/.osische Gemeinschaft, die Walionische Region, die Flimische Region und die Region Brtlssel-I lauptstadt.

3a Peny6jiHKa Buirapiia

Za Českou republiku

For Kongeriget Danmark



Fur đie Bundesrepublik Deutschland

Eesti Vabariigi nimel

T'har cheann Na hEireann 
For ireiand

Fi« Tt]v EUt]vno| ArpiOKpaTLa



Por el Reino de Rspana

Pour la Republique fran^aise

Za Republiku Hrvatsku

3 0 "11- 20«

Per la Repubblica ilaliana



r.!a r,iv Kvmp,aKl'l ^VUOKparia

'°ur /e (7
Kid-Duchć

đe Luzeitiboitrg

Eu-lAOx i I



Magyanorszdg reszeroi

FUr die ReP«blik Osterreich



W imieniu Rzeczypospoiitej Polskiej

Pela Republica Portuguesa

Pentru Romania



Za Slovensku republiku

Suomen lasavallan puolestu 
Foi' Republiken Finland

1 7 “II" 2016

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland



For Anligua and Barbuđa

Por la Republica Argentina

For the Commonrvealth of the Bahamas

For Barbados



For Belize

Por el Estado Plurinacional de Bolivia

Pela Republica Federativa do Brasil



Por la Republica de Colombia

Por la Republica de Costa Rica

Por la Republica de Cuba

For the Commonvvealth of Dominica



Por la Republica Dominicana

Por la Republica de E! Salvador

For Grenada
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Por ia Republica de Gualemala

For the Cooperative Republic of Guyana

Por la Republica de Honduras

X:



For Jamaica

Por los Estados Unidos Mexicarios

Por ia Republica de Nicaragua

Por la Republica de Panama



i 01 la Ren:',Repuhlj,

Bor Saint i ucia
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For Saint Vincent and the Grenadines

Voor de Republiek Suriname

For the Repubiic of Trinidad and Tobago

__ T
Por ia Republica BoiivamnanđerYeng|^|a__^--—-—



npe4xoanMaT tckct e aanepeno Konue na opnrmiaiia, aeno3HpaH b apxKBHTe Ha Fenepajumfi ceRperapnaT na CbBera b EproKceu.
El tcxto que precede es copia certificada conforme del original depositado en los archivos de la Secrctaria General del Consejo en Brusclas. 
Pfedchozi text je ovčfenym opisem originilu uloženćho v archivu gencr&lnlho sekretaricu Rady v Bruselu.
Foranstžende tekst er en hekreeftet genpait af originaldokumentet deponerct i R&dets Generalsckretariats arkivcr i Bruxelles.
Dcr vorstehende Text ist eine beglaubigte Absehrift des Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rales in Brttssel hinterlegl ist. 
Eelnev tekst on tdestatuđ koopia originaalist, mis on antud hoiulc nSukogu peasekretariaadi arhiivi Brtisselis.
To otvartćpco Ketpevo eivcn atcpipćg avtfypa(po xou 7tpwxoxiw:ou Jtou clvat KaTcrreOcipćvo eno apxcto rng rcvucf|<; rpappaxđag iou 
ZupPouMoo attg BpočjćiUEg.
The preccding text is a ccrtifieđ truc copy of the original deposited in the arehives of the General Seeretariat ofthe Councii in Brussels.
Le texte qui precede est une copie certifiće conforme ž l'origina! dćposć dans les arehives du secrćtariat gćnćral du Conseil i Bruxelles.
Tekst koji prethodi potvrđena je kopija vjerna originalu položenom u arhivu Glavnog tajništva Vijeća u Bruxellesu.
II testo che precede e una copia certificata conforme all'originale depositato presso gli arehivi del segretariato generale del Consiglio a 
Bruxelles.
Šis teksts ir apliccinata kopija, kas atbilst origindlam, kurš deponets Padomes Qeneralsekretariata arhTvos Brisele.
Pirmiau pateiktas tekstas yra Tarybos generalinio sekretoriato archyvuose Briuselyje deponuoto originale patvirtinta kopija.
A fenti szdveg a Tandcs Fbtitkarsdgdnak brtisszeli irattžraban letćtbe heiyezett eredeti pćld<tny hiteles mdsolata.
it-test prećedenti huwa kopja čćertifikata vera tal-original iddepožitat fl-arkivji tas-Segretarjat Generali tal-Kunsiil fi Brussell.
De voorgaande tekst is het voor eensiuidend gevvaarmerkt afschrift van hct origineel, nedergelegd in de arehieven van het secretariaat- 
generaai van de Raad le Brussel.
Powyžszy tekst jest kopiq pošwiađczonq za zgodnošć z orygina!em ziožonym w archivvum Sekretariatu Generalnego Rady w Brukseli.
0 texto que precede e uma cćpia autentieada do original depositado nos arquivos đo Secretariado-Gera! do Conseilio em Bruxelas.
Textul anterior constituie o copie certificatS pentra confonnitate a originalului depus in arhiveie Secretariatului General al Consiliului la 
Bruxelles.
Predchadzajuci text je overenou kopiou originžlu, ktory je uloženy v arehive Gcrieraincho sekretariatu Rady v Bruseli.
Zgomje besedilo je overjena verodostojna kopija izvimika, ki je deponiran v arhivu generainega sekretariata Sveta v Brusiju.
Edeila oleva teksti on oikeaksi todistettu jdljennbs BrysselissS olevan neuvoston padsihteeristbn arkistoon talletetusla alkuperdisesta tekslista. 
Ovanstžcnde tcxt ar en bestyrkt avskrifi av det original som deponerats i rfldets generalsekretariats arkiv i Bryssel.

BptOKCCJl,
Bruselas,
Bniscl,
Bruxelles, den 
BrUssel, den 
BrUssel,
Bp»^ćXX£q,
Brussels,
8ruxe!les, le 
Bruxelles,
Bruxelles, adđi « i] -^1“ 2018
Brisele, 3
Briuselis
Brusszcl,
Brussell,
Brussel,
Bruksela, dnia 
Bruxcias, cm 
Bruxelles,
Bruse!
Bruselj,
Bryssel,
Bryssel den

3a reHepajiHHH ceupeTap na CfaseTa Ha EoponeficKaa efeioa 
Por el Secretario General del Consejo de la Union Europea 
Za generdiniho tajemnika Rady Evropskć unie 
For Generalsekretmren for Radct for Den Europmiske Union 
Filrden Generalsekretar des Rates der EuropSischen Union 
Euroopa Liidu NSukogu peasekretitri nimc!
Fia tov Fevucd Fpappaxća xou ZupPo'oA,i'ou xrjg Eup(07iaticf|q'EvtocsT|q
For the Secretary-General of the Councii of the European Union
Pour le Secrćlaire Gćnćra! du Conseil de l'Union europeenne
Za glavnog tajnika Vijeća Europske unije
Per ii Segretario Generale del Consiglio deii'Unione europea
Eiropas Savienlbas Padomes Qeneralsekretara varda -
Europos Sqjungos Tarybos generalinio sekretoriaus vardu
Az Eurćpai Uni6 Tanacs&iak ffititkara nevćben
Gfias-Segretarju Generali tal-Kunsili tai-Unjoni Ev/ropea
Voor de Secretaris-Generaal van de Raad van de Europese Unie
W imieniu Sekretarza Generalnego Rady Unii Europejskiej
Peio SecretArio-Gerai do Consciho da Uniao Europeia
Pentra Secretaru! General al Consiliului Uniunii Europene
Za generžlneho tajomnfka Rady Eurćpskej unie
Za generainega sekretarja Sveta Evropske unije
Euroopan imionin neuvoston paSsihtecrin puoiesta
Fdr generalsekreteraren ftir Europeiska unionens riki

L, SCHIAVO 
Directeur Cendra!
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